General Terms and Conditions of Purchase (TCP)
Obecné nakupni podminky

1 General and scope

1.1 These Terms and Conditions of Purchase
apply solely and exclusively to all business
contracts concluded by PWO Czech Republic
a.s. in accordance with § 1751 of the Czech
Civil Code (Act No 89/2012 Coll.).

1.2 We will not recognize any contrary or
differing terms and conditions of the Suppliers
unless we have expressly agreed to them in
writing. Our Terms and Conditions of Purchase
shall also apply if we, being aware of the
Supplier’'s contrary or differing terms and
conditions, accept the Supplier's delivery
without reservation.

1.3 Our Terms and Conditions of Purchase
shall also apply to all future transactions with
the Supplier.

2 Offer and documents accompanying
the offer

2.1 The Supplier is obligated to accept our
order within a period of two (2) weeks. If we
have not received a confirmation of our order
within two (2) weeks of the order date, we shall
no longer regard it as binding.

2.2 Master agreements, their delivery
schedules and individual orders shall become
binding within 10 days of their creation date at
the latest if the Supplier has not objected by
then.

2.3 We shall have the right, within reason,
to require the Supplier to make modifications to
the construction and design of the delivery
item. The consequences thereof, particularly
with respect to additional or reduced costs and
delivery dates, shall be determined by mutual
consensus.

3 Prices and terms of payment

3.1  The price stated in the order shall be
binding. Unless a special agreement has been
made, prices are quoted with free delivery to
our factory with customs duties paid (DDP as
per Incoterms ® 2010), including packaging
and transport insurance. The return of the

1 Obecnha ustanoveni

1.1 Témito nakupnimi podminkami se ve
smyslu § 1751 obcanského zakoniku (zakon ¢.
89/2012 Sb.) fridi vSechny smluvni vztahy
spoleCnosti PWO Czech Republic a.s.

1.2 Nebudeme uznavat Zzadné jiné nebo

odlidné podminky Dodavatell, pokud je
vyslovné pisemné neodsouhlasime. NasSe
nakupni podminky se uplatni také tehdy,

pokud prevezmeme dodavku od Dodavatele
bez vyhrady k jeho odliSnym podminkam.

1.3 NasSe nakupni podminky plati také pro
vSechny budouci transakce s Dodavatelem.

2 Objednavka a dokumenty prilozené k
objednavce

2.1 Dodavatel je povinen potvrdit nasi
objednavku do dvou (2) tydni od data
vystaveni objedndvky. Pokud neobdrzime
potvrzeni nasi objedndvky do dvou (2) tydnd
od data vystaveni objednavky, nebudeme ji
povazovat za zavaznou.

2.2 Ramcové smlouvy, jejich dodaci Ihity a
jednotlivé objednavky jsou zavazné po
uplynuti nejvySe 10 dni od jejich vystaveni,
pokud Dodavatel do této doby neuplatni své
pfipominky.

2.3 V mire primérené konkrétnim okolnostem
jsme opravnéni pozadovat, aby Dodavatel
provedl zmény v konstrukci a navrhu
dodavané polozky. Nasledky pozadovanych
zmén, zejména co se tyka navySeni nebo
snizeni nakladl jakoZ i data dodani, budou
stanoveny spole¢nou dohodou.

3 Ceny, platebni podminky

3.1 Cena uvedend na objednavce je zavazna.
Nebude-li pisemné dohodnuto jinak, ceny jsou
stanoveny vcietné dopravy zdarma do nasich
zdvodl, v&etné& hrazeného cla (parita DDP
Incoterms® 2010), vcéetné baleni a pojisténi
dopravy. PFipadné vraceni oball musi byt
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packaging shall require a special agreement.

3.2 Prices do not include statutory value-
added tax.

3.3 Invoices can only be processed if they
state the order number and the parts or item
number, as specified in our order; the Supplier
is responsible for all consequences resulting
from failure to comply with this obligation.

3.4 Unless otherwise agreed in writing, we
will pay the purchase price within fourteen (14)
days with a cash discount of 3% (3/100), within
thirty (30) days with a cash discount of 2%
(2/100), or after sixty (60) days without
discount, in each case calculated from the date
of receipt of the delivery and invoice.
Whichever date is later shall be the relevant
date for the start of the payment period. If
deliveries are accepted early, the due date of
payment shall depend on the agreed delivery
date.

3.5 The Supplier shall immediately provide
any certificates of origin that we request,
properly signed and with all the necessary
details filled out. If the details on the
certificates of origin for the delivered goods are
no longer accurate, the Supplier shall
immediately notify us in writing without being
requested to do so. The same applies to value-
added tax certificates in the case of foreign
deliveries and deliveries within the European
Union. The Supplier shall notify us immediately
if a delivery or part thereof is subject to export
restrictions under Czech law or any other law.

3.6 If a delivery is defective, we shall have
the right to withhold a proportion of the
payment equivalent to up to twice the value of
the defective delivery until the contract has
been properly fulfilled. As of that date, section
3.4 shall apply accordingly.

3.7 Unless we have agreed in writing, the
Supplier shall not have the right to assign its
claims against us or to have these debts
collected by third parties. Consent shall be
deemed granted in the case of an extended
reservation of title.

predmétem zvlastni dohody.

3.2 Ceny nezahrnuji DPH.

3.3 Faktury mohou byt akceptovany, pouze
pokud je na nich uvedeno cislo objednavky,
Cislo dilu nebo kod zbozi tak, jak uvadi nase
objednavka. Dodavatel je odpovédny za
vSechny nasledky plynouci z nesplnéni tohoto
zavazku.

3.4 Pokud neni ujedndno pisemné jinak,
hradime kupni cenu do &trnacti (14) dnl se
slevou 3% (3/100), do tficeti (30) dnl se
slevou 2% (2/100) nebo po Sedesati (60)
dnech, bez slevy, v kazdém pripadé pocitano
od data prevzeti doddvky a faktury. Lhdta
splatnosti pocind tim datem, které z téchto
dvou nastane pozdéji. Pokud jsou dohodnuty
pred¢asné dodavky, Ihlita splatnosti zavisi na
dohodnutém terminu dodani.

3.5 Dodavatel je povinen predlozit nam
véechna osvédéeni o plvodu zboZi, o kterd
pozadame, fadné podepsand se vsemi
potfebnymi detaily. Dodavatel je povinen nas
bezodkladné pisemné informovat, pokud Udaje
na osvé&déenich o plvodu k dodanému zbozi
jiz nejsou spravné. To samé plati pro
osvédceni o registraci platce DPH v pfipadé
zahranicnich dodavek a dodavek v ramci EU.
Dodavatel je povinen nds  okamzité
informovat, pokud dodavka, nebo d{ast
dodavky, podléha exportnim omezenim podle
¢eského nebo jiného prava.

3.6 Pokud je dodavka vadna, mame pravo
zadrzet Cast platby, odpovidajici dvojnasobku
hodnoty vadné dodavky az do dne, kdy bude
dodavka provedena fadné. Od tohoto data
plati ustanoveni odstavce 3.4.

3.7 Dodavatel nema pravo postoupit své
pohledavky v(¢& nédm nebo je postoupit tieti
strané bez naseho pisemného souhlasu. V
pfipadé rozSifené vyhrady vlastnického prava
se ma za to, ze byl tento souhlas udélen.
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4 Delivery period

4.1 The delivery period specified in the order
is binding. Once it expires, the Supplier shall be
deemed to be in default without a due date
needing to be set.

4.2  The Supplier is obligated to give us
immediate written notice if any circumstances
arise or become apparent which indicate that
the binding delivery period cannot be adhered
to.

4.3 In the case of a purchase
agreement/master agreement, the Supplier
agrees to be ready to deliver at any time within
a fixed delivery period and to duly comply with
our delivery schedules.

4.4 In the event of force majeure, industrial
disputes, measures taken by the authorities
and other unforeseeable, unavoidable and
serious events, the Supplier must immediately
take all reasonable steps in order to provide the
necessary information and to adjust its
obligations to the changed situation. If such
circumstances render a delivery or service
impossible, we shall have the right to withdraw
from the contract without being liable for any
damages that may arise as a consequence.

4.5 If the Supplier does not perform its
contractual obligations by the due date or does
not perform as agreed, we shall be entitled to
enforce our statutory rights. If we have set a
reasonable extended deadline and this expires
without result, we shall have the right to
withdraw from the contract and to claim
damages.

4.6 The acceptance of late deliveries or
services shall not be construed as a waiver of
our right to claim damages.

4.7 If the Supplier falls behind on the
agreed-upon delivery dates, Supplier shall have
to pay a fine of 0.3% (3/1000) of the order
amount, but no more than 0.5% (5/1000) of
the order amount in total, for every calendar
day beyond the due date. The fine shall not
affect the right to claim further damages
caused by the delay, although the fine may be
deducted from such damages. We may claim
the fine if we have established a reservation
towards the Supplier within three (3) calendar
days after the acceptance of the late delivery.

4 Dodaci lhita

4.1 Dodaci |hdta uvedend na objedndvce je
zavazna. Po jejim uplynuti je Dodavatel v
prodleni bez uréeni dal$i Ihdty.

4.2 Dodavatel je povinen nas bezodkladné
pisemné informovat, pokud nastanou okolnosti
nebo bude zfejmé, e uvedend zavazna |hita
nebude dodrzena.

4.3 V pripadé kupni smlouvy/ramcové
smlouvy se Dodavatel zavazuje, ze bude
ptipraven doddvat kdykoli ve stanovené Ih(té
a dodrzovat nase dodaci terminy.

4.4 V ptipadé vy&si moci, primyslovych spord,
opatfeni Ufadd a jinych nepredvidatelnych,
nevyhnutelnych a zavaznych udalosti musi

Dodavatel provést bezodkladné vSechny
potfebné kroky, aby poskytl potrebné
informace a upravil své zavazky podle
zmeénéné situace. Pokud takové okolnosti

zplsobi, e dodavku nebo sluzbu neni mozné
uskutecnit, madme pravo odstoupit od smlouvy
bez odpovédnosti za jakékoli Skody, které
mohou nasledkem této situace vzniknout.

4.5 Pokud Dodavatel nebude plnit své smluvni
povinnosti ke sjednanému datu tak, jak bylo
dohodnuto, mame narok vymahat sva
zdkonnd prava. Pokud marné uplyne i nami
stanovend dodate¢nd priméfend Ihita k
napraveé, mame pravo odstoupit od smlouvy a
pozadovat nadhradu Skody.

4.6 Prijetim zpozdénych dodavek nebo sluzeb
se nevzdavame svého prava na nahradu
Skody.

4.7 Jestlize Dodavatel nedodrzi sjednané
dodaci lhity, bude Dodavatel povinen uhradit
smluvni pokutu ve vysi 0.3 % (3/1000)
z hodnoty objednavky, ale celkové ne vice nez
0.5 % (5/1000) z hodnoty objednavky za
kazdy kalendafni den prodleni. Zaplaceni
smluvni pokuty nema vliv na narok vymahat
nahradu &kod zplsobenych timto prodlenim,
ackoli tato smluvni pokuta mdZe byt odectena
od ndhrady $kod. Smluvni pokutu mizeme
pozadovat také v pfipadé vyhrady sjednané s
Dodavatelem, a to do tfi (3) kalendafnich dnd
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5 Reservation of title and third-party
rights

The deliveries and services shall be provided
without reservation of title and unencumbered
by third-party rights. If this should not be
possible for the Supplier, any third-party rights
to the delivery items must be disclosed
immediately of the Supplier's own accord, and
we reserve the right to withdraw from the
contract without paying damages.

6 Liability

Claims for damages based on any legal grounds
whatsoever shall only be enforceable against us
in the case of intent or gross negligence on the
part of our legal representatives or executives
and in the case of a culpable breach of material

contractual obligations. In the case of a
culpable breach of material contractual
obligations, we shall only be liable for the
typical, reasonably foreseeable damage.
"Material contractual obligations" are such
obligations  which  protect the essential
contractual legal position the customer is

entitled to with regard to the contents and
purpose of the contract; furthermore, material
contractual obligations are such obligations
whose fulfillment makes a proper performance
of the contract possible in the first place, and
which the customer has regularly trusted and
may trust to be complied with. This limitation of
liability shall not apply in cases in which we are
liable for personal injury or damage to property
by law under the Czech Civil Code, and in the
case of death, physical injury or damage to
health.

7 Intellectual property rights and
confidentiality
7.1  The Supplier guarantees that all

deliveries shall be free of third-party rights and,
in particular, that no patents or other industrial
property rights of third parties shall be violated
by the delivery and use of the goods.

7.2 If a third party brings a claim against us
on such grounds, the Supplier must indemnify
us against these claims on first written

po prijeti zpozdéné objednavky.

5 Vyhrada vlastnictvi a prava tietich

stran

Dodavky a sluzby musi byt poskytnuty bez
vyhrady vlastnictvi a bez prav tretich stran.
Pokud toto neni pro Dodavatele mozné, o
jakychkoli pravech tretich stran k dodavce
musime byt bezodkladné obezndmeni a to
sdélenim ze strany Dodavatele. Vyhrazujeme
si v téchto pripadech pravo odstoupit od
smlouvy bez nahrady skod.

6 Odpovédnost

Naroky na nahradu sSkody z jakéhokoli
zdkonného divodu jsou vi¢& nadm uplatnitelné
pouze tam, kde nase odpovédnost bude
prokdzana jako nasledek poruseni smluvnich
nebo zakonnych povinnosti ze strany nasich
zdkonnych zastupcl nebo vedeni a v pripadé
porudeni smluvnich zdvazk( podstatnym
zplsobem. V ptipadé porudeni smluvnich
zdvazkl podstatnym zpldsobem, budeme
odpovédni pouze za vzniklou Skodu v
pfimérené predvidatelné vysSi. ,Podstatnymi
smluvnimi  zavazky" se rozumi takové
zadvazky, které chrani zakladni smluvni a
zakonné postaveni, na které ma =zakaznik
pravo co do obsahu a Ucelu smlouvy, dale jsou
za podstatné smluvni zavazky povazovany
takové zavazky, jejichz dodrzovani umoznuje
fadné plnéni smlouvy a jejichz dodrzovani je
zdkladem dQvéry zdkaznika. Toto omezeni
odpovédnosti neplati v pfipadech, kdy jsme
odpovédni za zranéni osoby nebo skody na
majetku podle obcanského zakoniku, a v
pfipadé Umrti, fyzického zranéni nebo
poskozeni zdravi.

7 Prava dusevniho vlastnictvi a utajeni

7.1 Dodavatel se =zavazuje, 7e vsSechny
dodavky budou prosté jakychkoli prav tretich
osob a zejména, Ze dodavkou a pouzivanim
zbozi nebudou poruseny Zadné patenty nebo
jina primyslova prava tfetich osob.

7.2 Pokud podd vi¢&i nam tfeti strana Zalobu z
téchto ddvodl, Dodavatel se zavazuje
poskytnout nam nahradu Skody bezodkladné
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demand; we shall not have the right to make
any agreements with the third party without the
Supplier’'s consent, particularly not to arrange
an amicable settlement.

7.3 The Supplier’s obligation to indemnify us
extends to all expenses, including court costs
and lawyers’ fees, that we necessarily incur as
a result of or in connection with a third party
asserting a claim against us.

7.4 We reserve title to and copyright of
illustrations, drawings, calculations and other
documents; they may not be made accessible
to third parties without our express written
consent. They must be used exclusively for
production based on our order; after processing
of the order has been completed, they must be
returned to us without a specific request on our
part. They must be kept secret from third
parties.

7.5 The contracting parties agree to treat all
non-evident commercial and technical details
that become known to them in the course of
the business relationship as business secrets.
The same obligation must be imposed on any
subcontractors.

7.6 The contracting parties may only
disclose the business relationship  for
advertising purposes if we have given our prior
written consent.

8 Competitive ability

8.1 We recommend that the Supplier
continuously maintain and improve its
competitive ability, particularly with regard to
its technology, quality, prices, delivery
reliability and service.

8.2 Should one of the Supplier's competitors
make us a better offer, we shall have the right
to present this detailed and comparable offer to
the Supplier with a request to adjust the
existing conditions accordingly, based on the
competitive offer, within a period of three (3)
months. The Supplier is obligated to notify us in
writing within one (1) month after receiving the
above-mentioned request to inform us whether
the Supplier is willing to adjust its conditions
accordingly within the period of three (3)
months specified above. If the Supplier does

na zakladé nasi prvni pisemné Zzadosti;
nebudeme mit pravo sjednavat dohody se
tfetimi stranami bez souhlasu Dodavatele,
zejména nejsme opravnéni uzavirat smirné
dohody.

7.3 Povinnost Dodavatele k nahradé skody
zahrnuje vsSechny vydaje, vietné soudnich
poplatkd a nakladl pravniho zastoupeni, které
nam vzniknou nasledkem nebo ve spojeni s
7alobou tfeti strany vi&i nam.

7.4 Vyhrazujeme si autorskd prava na
vykresy, nakresy, vypocty a dalsi dokumenty.
Tyto nesmi byt sdélovany tretim stranam bez
naseho souhlasu. Mohou byt pouzity pouze
pro vyrobu nasich objednavek; po Uplném
splnéni  objednavky musi byt vraceny
Dodavatelem bez predchozi zadosti. Musi byt
uchovavany jako dlvérné a utajovany pred
tretimi stranami.

7.5 Smluvni strany se zavazuji nakladat se
vSemi obchodnimi a technickymi informacemi,
které jim budou sdéleny béhem obchodniho
vztahu, jako s obchodnim tajemstvim. Stejné
povinnosti plati pro subdodavatele.

7.6 Smluvni strany mohou zverejnit obchodni
vztah pro reklamni ucely pouze s nasim
predchozim pisemnym souhlasem.

8 Konkurenceschopnost

8.1 Doporuéujeme Dodavateli, aby pribé&zné
zlepSoval svou konkurenceschopnost,
obzvlasté v oblasti technologie, kvality, cen,
spolehlivosti dodavek a sluzeb.

8.2 Pokud jakykoli z konkurentl Dodavatele
vi¢i ndm udini vyhodné&jéi nabidku, je nasim
pravem predlozit  tuto podrobnou a
srovnatelnou nabidku Dodavateli s zadosti o
pfislusnou Upravu stavajicich podminek podle
konkurenéni nabidky, a to ve Ih{(té& tfech (3)
mésicl. Dodavatel je povinen informovat nas
do jednoho (1) mésice po obdrzeni vySe
uvedené zadosti, zda je ochoten upravit své
podminky podle konkurencni nabidky ve vyse
uvedené |h(t& tfech (3) mésicd. Pokud
Dodavatel neodsouhlasi pisemné a ve
stanovené |haté Gpravu svych podminek dle
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not agree in writing and within the period
prescribed to adjust its conditions accordingly
to those of the competitive offer, we shall have
the right to cancel the delivery items affected
by the competitive offer at three (3) months’
notice. If the Supplier fails to implement the
improved conditions fully and within the period
prescribed despite having agreed to do so, we
shall have the right to cancel the delivery items
affected by the competitive offer without notice.

9 Quality, environment and

documentation

9.1  The Supplier’s deliveries must comply
with the acknowledged rules of technology and
safety regulations, as well as the agreed-upon
technical data. Any modifications to the delivery
item require our previous written consent.

9.2 The Supplier’s deliveries shall comply
with the applicable legal regulations of the
European Union and the Czech Republic. These
include the REACH Regulation (EC Regulation
No. 1907/2006), the Directive 2002/95/EC
(RoHS) and its national implementation in Act
No 185/2001 Coll., on wastes, the Directive
2002/96/EC  (WEEE) and its  national
implementation in Act No 185/2001 Coll., on
wastes, the EU Directive 2000/52/EC and its
national implementation in Act No 185/2001
Coll., on wastes, the Commission Decision
2003/138/EC of February 27, 2003,
establishing component and material labelling
standards for vehicles pursuant to Directive
2000/53/EC of the European Parliament and the
Council on End-of-Life Vehicles and its national
implementation, as well as the Global
Automotive Declarable Substance List (GADSL).

9.3 The Supplier shall immediately inform us
of any relevant changes in the product due to
legal regulations, in particular the REACH
Regulation, as well as its supply availability,
range of applications or quality, and shall in
individual cases consult with us on suitable
measures to be taken. This applies as soon as
and to the extent to which the Supplier realizes
that such changes will arise.

9.4 Unless otherwise specified in the order,
please refer to the VDA volume entitled
"Sicherung der Qualitdt von Lieferungen"
(Ensuring the Quality of Consignments) with

konkuren¢ni nabidky, jsme opravnéni zrusit

takové polozky objednavky, které byly
dotleny konkurencni nabidkou s vypovédni
dobou tf (3) mésicld. Jestlize Dodavatel

neuplatni zménéné podminky v plném rozsahu
a ve stanovené |h(t& i pres svlj souhlas
s Upravou podminek, jsme opravnéni zrusit
polozky objednavky dotcené konkurencni
nabidkou bez vypovédni doby.

9 Kvalita a dokumentace

9.1 Dodavky Dodavatele musi odpovidat
technologickym  pravidlim, bezpe&nostnim
nafizenim a sjednanym technickym Gdajim.
Pfed provedenim jakychkoli zmén na dodavce
musi byt vydan nas pisemny souhlas.

9.2 S dodavkami musi Dodavatel dodrzovat
vSechna zdkonna ustanoveni platnd v
Evropské Unii a Ceské republice. Jsou to napf.
nafrizeni REACH (nafizeni EU ¢. 1907/2006),
smérnice 2002/95/EC (RoHS) a jeji narodni

implementace provedena v zakoné C.
185/2001Sb., o odpadech, a smérnice
2002/96/EG (WEEE) a jeji narodni

implementace provedena v zakoné C.
185/2001 Sb., o odpadech, smérnice Evropské
Unie 2000/52/EC a jeji narodni implementace
provedend v zakoné ¢. 185/2001 Sb., o
odpadech, Rozhodnuti komise ze dne 27.
Unora 2003 (2003/138/EC), které stanovi
kédovaci normy pro soucastky a material
vozidel podle smeérnice 2000/53/EC
Evropského parlamentu a Rady o zivotnosti
vozidel a jeji narodni implementace, a
VSeobecny seznam latek s povinnou deklaraci
pro automobilovy primysl (GADSL).

9.3 Dodavatel nas musi okamzité informovat o
véech zméndch na vyrobku =z ddvodu
zadkonnych predpis(, zejména nafizeni REACH,
o dostupnosti dodavky, pouziti nebo kvalité a
musi s nami v kazdém jednotlivém pfipadé
dohodnout vhodna opatfeni. To plati také
tehdy, kdy Dodavatel zjisti, ze takova zména
ma nastat.

9.4 Pokud neni uvedeno jinak v objednavce,
pouzivd se odkaz na oddil VDA, nazvany
"Sicherung der Qualitdt von Lieferungen®
(Zajisténi kvality zasilky) v souvislosti s
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respect to the initial sample inspection.
Regardless of this, the Supplier must
continuously verify the quality of the delivery
items. The contracting parties shall keep each
other informed about any options of improving
the quality.

9.5 If the type and scope of the tests, the
testing materials and the testing methods have
not been agreed upon between the Supplier
and ourselves, we are willing to discuss the
tests with the Supplier at its request within the
scope of our knowledge, experience and
possibilities in order to determine the required
state of the art in test engineering. In addition,
we shall inform the Supplier of the relevant
safety regulations on request.

9.6 Furthermore, the Supplier must comply
with the VDA volume titled "Nachweisfiihrung"
(Keeping Evidence), and particularly keep
special records to show how, in what way and
by whom the delivery items have been
inspected and what results the required quality
tests have delivered. The test records must be
kept for ten (10) years and submitted to us on
request. The Supplier shall impose the same
obligations on its own suppliers as far as the
legal framework allows. The duty to keep
documentation applies to all delivery items
unless an exception agreement has been made.

9.7  To the extent to which the authorities or
public clients may wish to examine our
production process and production documents
in order to subsequently verify certain
requirements, the Supplier, at our request,
shall agree to grant them the same rights at its
factory and provide them with all reasonable
support.

10 Activities at our company

Any persons working at our company in order
to meet the Supplier’s obligations are subject to
the provisions and regulations of our guidelines
for external companies and our applicable
instructions with regard to accident prevention,
work safety regulations, environmental or other
regulations. Dangerous materials may only be
used at our company in co-ordination with our
experts and must be labelled accordingly.

kontrolou prvniho vzorku. Nehledé na to musi
Dodavatel trvale ovérovat kvalitu dodavanych
polozek. Smluvni strany se musi navzajem
informovat o zplsobech zlepSovani kvality.

9.5 Pokud neni jasné dohodnut typ a rozsah
zkousek, testovaci materidl a testovaci
metody mezi nami a Dodavatelem, pak jsme
ochotni projednat zkousky s dodavatelem na
jeho pozadani v ramci nasich znalosti,
zkuSenosti a moznosti s cilem urcit potifebnou
technologickou Uroven pri testovani. Dale na
pozadani budeme Dodavatele informovat o
pfislusnych bezpecnostnich nafizenich.

9.6 Dale, Dodavatel musi splfovat oddil VDA
nazvany  "Nachweisflihrung" (Uchovavani
zdznamuU) a zejména mit zdznamy prokazujici
jak, jakym zplsobem a kym byly dodané
polozky prozkouseny a jaky byl vysledek
zkousky kvality. Dokumentace o zkouskach
musi byt uchovdvéna deset (10) let a byt
predlozena na pozadani. Dodavatel musi
pozadovat stejné povinnosti také u svych
dodavateld do té miry, jak je dovoleno
zdkonnymi  ustanovenimi.  Povinnosti o
uchovavani dokumentace plati na vsechny
dodavky, neni-li vyslovné stanoveno jinak.

9.7 Pokud ufady nebo vefejnopravni zakaznici
si budou prat provérit vyrobni proces a
vyrobni dokumentaci kupujictho s cilem
nasledné ovérit nékteré pozadavky, pak se
Dodavatel, na nasi Zadost, =zavazuje
poskytnout jim stejnd prava ve svém provozu
a primérenou soucinnost.

10 PGsobeni v nasem zavodé

Kazda osoba zaméstnana v nasem zavodé za
G¢elem plnéni zdvazkd Dodavatele se musi
fidit ustanovenimi a nafizenimi nasich
vnitfnich predpisi pro externi firmy a nasimi
vnitfFnimi predpisy ohledné bezpecnosti prace,
ochrany  zivotniho prostfedi a dalSich
ustanoveni, ktera plati v nasem zavodé. V
nasem zavodé se smi pouzivat nebezpecné
materidly pouze ve spolupraci s nasimi
odborniky a musi byt Fadné oznaceny.
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11 Material defects

11.1 We will examine the goods within a
reasonable time after they have arrived at their
destination in order to determine whether the
correct quantity and type of goods has been
delivered and whether the goods show any
externally identifiable damage. We shall
immediately notify the Supplier in writing of
any defects in the delivery as soon as they have
been detected in the proper course of business.

In this respect, the Supplier shall raise no
objection as to a delayed complaint.
11.2 We shall be entitled to full statutory

claims in respect of material defects. If there is
any indication of a material defect within six (6)
months of the transfer of risk, it will be
presumed that the item was already defective
at the time of the transfer of risk, unless such a
presumption is inconsistent with the nature of
the item or the type of defect.

11.3 If the Supplier has made an unsuccessful
attempt to remedy the defect, has unjustifiably
refused to remedy the defect or allowed a
reasonable extended deadline to expire without
action, we shall have the right to rectify the
defect ourselves or to have it rectified and to
claim compensation for the expenses incurred.
We shall have the same right in urgent cases,
particularly in order to avert acute dangers or
to avoid greater damage.

11.4 If the defect is not found until after
production has commenced, we can also claim
damages for additional expenses.

12 Product liability, indemnification,
and third-party insurance coverage

12.1 In as far as the Supplier is responsible
for damage to a product, the Supplier is
obligated to indemnify us against third-party
claims for damages on first demand to the
extent to which the cause lies within the
Supplier’'s sphere of control and organization
and the Supplier is itself liable in legal
relationships with third parties.

12.2 In this context, the Supplier is also
obligated to reimburse us for expenses
resulting from or in connection with any recall
that we carry out, in accordance with pertinent

11 Vady na kvalité

11.1 V ptimé&fené |hité po dodani do mista
uréeni provéfime zbozi a stanovime, zda
Dodavatel dodal spravné zbozi ve spravném
mnozstvi a zda zbozi nevykazuje vnéjsi zjevné
vady. Dodavatele pisemné uvédomime o
vSech vadach na zasilce ihned, jakmile budou
nalezeny béhem pribé&hu zakazky. Dodavatel
tak nemuZe namitat, e ptipadnd reklamace
byla uc¢inéna pozdé.

11.2 Mame pravo uplatnit veskeré zakonné
naroky z odpovédnosti za vady zbozi.
Vyskytne-li se vada na kvalité do Sesti (6)
mésicl po prechodu nebezpedi $kody, ma se
za to, Ze zboZi bylo vadné jiz v okamziku
prechodu nebezpecdi Skody, pokud tato
domnénka neodporuje povaze dodaného zbozi
nebo povaze vady.

11.3 Pokud se Dodavatel neuspésné pokusil
odstranit vadu, pokud bezddvodné& zamitnul
jeji odstranéni nebo nechal marné uplynout
dodate¢nou [hdtu k jejimu odstranéni, pak
mame pravo odstranit vadu sami nebo ji
nechat opravit a pozadovat nahradu vzniklych
vydajl. Mdme stejné pravo také v naléhavych
pfipadech, zejména kdy je potfeba zabranit
akutnimu nebezpecni nebo se vyhnout vétSim
Skodam.

11.4 Pokud se vada projevi az po zahajeni
vyroby, jsme opravnéni pozadovat nadhradu za
dodatecné vydaje.

12 Odpovédnost za vyrobek, odskodnéni
a pojisténi odpovédnosti viéi tretim
stranam

12.1 V rozsahu odpovédnosti Dodavatele za
gkodu zplsobenou vadou na vyrobku je
Dodavatel povinen ndm na vyzvu poskytnout
odpovidajici ndhradu $kody z dlvodu narokd
uplatnénych tietimi stranami vaéi nam, pokud
pfic¢ina vzniku skody spada do sféry kontroly a
organizace Dodavatele a Dodavatel ma pravni
odpovédnost vici tfetim stranédm.

12.2 V tomto smyslu ndm Dodavatel také
musi uhradit vydaje vzniklé z nebo souvisejici
se zruSsenim objednavky a to dle pfislusnych
pravnich predpisG. Dodavateli oznamime
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laws. We will notify the Supplier of the nature
and scope of the recall measures to be carried
out - insofar as this is possible and reasonable
- and give the Supplier the opportunity to
comment.

12.3 The Supplier agrees to maintain a
product liability insurance policy with sufficient
coverage for personal injury/damage to
property, and to provide us with evidence of
such coverage on request; this shall not affect
any further claims for damages that we may
have.

13 Production materials

13.1 The ownership of models, moulds,
templates, samples, tools, plans and other
production materials that the Supplier produces
or procures in order to complete the order must
be transferred to us as soon as they have been
produced, regardless of whether or not we are
charged a portion of the costs. It is hereby
agreed with the Supplier that instead of
handing over the production materials to us,
the Supplier shall store them on our behalf. Any
production materials that we provide shall
remain our property and may not be used for
any other purposes. The Supplier shall bear the
costs of repair and renewal, as well as the risk
of destruction and deterioration of the
production materials. Production materials may
neither be destroyed, sold, pledged, passed on
nor otherwise disposed of without our prior
written consent.

13.2 The production materials must be
handed over to us without further request as
soon as the processing of the business allows
or, in any case, immediately after we have
made such a request.

13.3 Production materials may only be used
for deliveries to third parties if we have first
given our written consent. The provisions under
clause 7 regarding confidentiality shall also

apply.

14 Initial sample inspection

On the first order or in case of any changes to
the execution of orders, we must be provided
with at least one sample with an initial sample
inspection report before final production takes

ddvody a rozsah opatifeni smé&Fujici ke zruseni
objednavky - do té miry, jak to bude mozné a
pfimérfené - a bude mit moznost vyjadFit své
pfipominky.

12.3 Dodavatel se zavazuje mit sjednano
pojisténi odpové&dnosti za &kodu zplsobenou
vadou na vyrobku s dostateCnym krytim za
zranéni osob/ Skody na majetku, a predlozit
nam na pozadani doklad o takovém pojisténi.
Uvedené nemad vliv na nase pripadné dalsi
naroky na nahradu skody.

13 Vyrobni material

13.1 Vlastnictvi modeld, forem, $ablon,
vzorkd, nastroji, vykresG a dalSich vyrobnich
materiall, které Dodavatel vyhotovi nebo si
obstard za ucCelem splnéni objednavky, musi
byt prevedeno na nas co nejdfive poté, co
budou vyhotoveny, nehledé na to, zda jsme
uhradili &ast nakladld nebo nikoli. Timto se
ujednavd, ze namisto predani vyrobnich
materiald Dodavatelem je Dodavatel opravnén
ji skladovat v nas prospéch. Vyrobni material,
ktery poskytneme, zlstdva nasim majetkem a
nesmi byt pouzit na jiné ucely. Dodavatel
ponese naklady na opravy a rekonstrukce
vyrobnich materiald a ponese také nebezpedi

Skody na vyrobnich materidlech. Vyrobni
materidly nesmi byt zniCeny, prodany,
zastavovany, predavany nebo jinak
prenechany k  dispozici bez naseho

predchoziho pisemného souhlasu.

13.2 Vyrobni materidly ndm musi byt vzdy
predany bez predchozi zadosti vzdy, jakmile to
prib&h zakdzky dovoli, nicméné vzdy
okamzité, pokud o to pozadame.

13.3 Vyrobni materidly smi byt pouzity pro
dodavky tretim stranam, pouze pokud jsme
k touto udélili predchozi pisemny souhlas.
Podminky ustanoveni ¢l. 7 tykajici se utajeni
plati také pro tento pfipad.

14 Prvni zkouska vzorkt

U prvni objednavky nebo v pfipadé zmény v
plnéni objednavky nam musi byt predlozen
alespon jeden vzorek se zpravou o testovani
prvniho vzorku pfed tim, nez se zahaji vyroba.
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place. In this case the final order will be placed
on the condition that the sample has been
approved by us.

15 Force majeure

Any delays beyond the contracting parties’
control shall exempt them from their delivery
commitment for the duration of the
interruption. Delays beyond the contracting
parties’ control include any type of delay that is
not the Supplier's responsibility, particularly
delays caused by force majeure, acts of public
enemies, governmental restrictions,
expropriation or quota limitation by government
agencies, embargos, fire, flooding,
earthquakes, epidemics, unusually severe
storms, delays due to similar natural or
governmental circumstances, as well as strikes
or labour disputes (caused by or with the
participation of employees or subcontractors of
the Supplier), or any other circumstances
beyond the reasonable sphere of influence of
the Supplier. Furthermore, we shall be entitled
to procure the goods from other sources for the
duration of the excusable delay and to reduce
the delivery quantities indicated in the order
and/or delivery schedules without any
obligation towards the Supplier. Moreover, such
excusable delays shall entitle us, without
prejudice to our other rights, to withdraw from
the contract in part or in full without any
obligation to reimburse the Supplier for any
potentially resulting damages.

16 Reservation of title

16.1 In the event that we provide the
Supplier with parts, we hereby reserve title to
such parts. If these parts are processed or
reworked by the Supplier, this shall be done on
our behalf. If the purchased item is processed
with other items that do not belong to us, we
shall acquire co-ownership of the new item in
the same ratio as that between the value of the
purchased item and the other items processed
at the time of processing.

16.2 The same shall apply in the case of
amalgamation. If the amalgamation is such that
the Supplier's item is regarded as the main
item, it is deemed agreed that the Supplier
shall transfer a co-ownership share to us and
shall keep the resulting item of which we are

V takovém pripadé konec¢na objedndvka bude
zaslana az po té, co schvalime vzorky.

15 Vyssi moc

Jakdkoli prodleni z divodu vy3&i moci, ktera
jsou mimo sféru kontroly smluvnich stran,
zprodtuji smluvni strany zavazkd v souvislosti
s dodavkou po dobu trvani prekdzky. Prodleni
mimo sféru kontroly smluvnich stran zahrnuji
jakakoli  prodleni, kterd nespadaji do
odpovédnosti Dodavatele, obzvlasté prodleni
zplsobend vy$&i moci, jednanim spoledensky

nebezpecnych skupin, vladnimi omezenimi,
vyvlastnénim &I omezenim kvoét viadnimi
Urady, embargy, pozary, zaplavami,

zemétresenim, epidemiemi, neobvykle silnymi
bouremi, ¢i podobnymi pfirodnimi ¢i vladnimi
okolnostmi, a také stavkami nebo pracovnimi
spory  (zplsobenymi zaméstnanci nebo
subdodavateli Dodavatele, Ci za jejich ucasti),
nebo jakymikoli jinymi okolnostmi mimo vliv
Dodavatele. Jsme opravnéni opatfit si zbozi
z jinych zdroji po dobu trvani oddvodné&ného
prodleni a snizit mnozstvi dodavek uvedené
v objedndvce a/nebo dodacich Ih{téch, a to
bez jakychkoli zadvazkd vi¢&i Dodavateli. Dale
nas takovato oddvodnéna prodleni opraviiuji,
bez dotceni nasSich dalSich prav, odstoupit od
smlouvy castecné Ci v plném rozsahu a bez
jakékoli povinnosti odSkodnit Dodavatele za
pfipadné Skody.

16 Vyhrada vlastnictvi

16.1 V pripadé, ze poskytneme Dodavateli
dily, vyhrazujeme si timto vyhradu vlastnictvi
na tyto dily. Pokud tyto dily Dodavatel
zpracuje nebo prepracuje, provede to v nas
prospéch. Pokud je tento dil zpracovan spolu s
jinymi dily, které nam nenalezi, pak ziskdame
spoluvlastnicky podil na nové vytvofeném dilu
ve stejném pomeéru, jaky je mezi hodnotami
naseho dilu a dalsSimi zpracovanymi dily.

16.2 To samé plati v pripadé slucovani. Pokud
je slouceni takové, ze véc Dodavatele se
chdpe jako hlavni dil, pak se pokladad za
odsouhlasené, ze Kupujici prevede
spoluvlastnicky podil na nas a musi vznikly dil,
ktery vlastnime zcela nebo jehoZz jsme
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the sole owners or the co-owners on our behalf.

17 Right of retention and set-off

The Supplier shall only have set-off rights if the
Supplier’s counterclaims have been established
as legally binding, are undisputed or have been
acknowledged by us. Furthermore, the Supplier
shall only be entitled to exercise a right of
retention if the Supplier’s counterclaim is based
on the same contractual relationship. The
Supplier shall never have the right to exercise
any rights of retention against our request for
production materials to be handed over.

18 Compliance with laws

The Supplier is obligated to refrain from
committing any acts that might result in any
criminal liability due to fraud or breach of trust,
insolvency offences, criminal acts against free
competition, granting of an undue advantage or
bribing of persons employed by the Supplier or
third parties. In the event of any breach of this
clause, we shall be entitled to withdraw from
and/or terminate all legal transactions with the
Supplier without notice or compensation and to
stop all negotiations. Notwithstanding the
above, the Supplier shall be obligated to comply
with all laws and regulations that affect the
Supplier and its business relationship with us.

19 General provisions

19.1 The place of performance for payments
and the exclusive place of jurisdiction for both
parties and for all present and future claims
under the business relationship is Valasské
to bring an action against the Supplier before
the court that has jurisdiction for the Supplier
or before the court at the place of performance.

19.2 All legal relations between ourselves and
the Supplier shall be governed by the laws of
the Czech Republic, excluding its conflict of
laws provisions and the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods
(CISG).

19.3 If one or several provisions of these

spoluvlastniky, udrzovat v nas prospéch.

17 Pravo na zadrzeni a zapocteni

Dodavatel ma pravo provést zapocteni
pohledavek, pokud mu jeho pohledavka byla
uznana jako pravné zavazna, je
nezpochybnitelna nebo byla nami vyslovné
uznana. Dale ma Dodavatel zadrzovaci pravo,
pokud protindrok Dodavatele vyplyva ze
stejného smluvniho vztahu. Dodavatel nikdy
nema zadrzovaci pravo, pokud pozadame, aby
nam predal vyrobni materialy.

18 Soulad s pravnimi predpisy

Dodavatel je povinen zdrzet se jakéhokoli
jednani, které mize vést k trestni
odpovédnosti z dlvodu podvodu ¢& poruseni
divéry, insolven&nich  trestnych  ¢&ind,
trestnych ¢&inl proti volné soutézi, udélovani
nepfimérenych vyhod ¢i podplaceni osob
zaméstnanych u Dodavatele Ci tfetich stran.
V pripadé jakéhokoli poruseni tohoto
ustanoveni jsme opravnéni odstoupit a/nebo
ukoncit vesSkeré transakce s Dodavatelem bez
vypovédni doby a bez nahrady skody a také
zastavit jakakoli vyjednavani. Bez ohledu na
vySe uvedené je Dodavatel povinen jednat
v souladu se vSemi pravnimi predpisy a
narizenimi, ktera se tykaji Dodavatele a jeho
obchodnich vztahl s nami.

19 Obecna ustanoveni

vvvvv

mistem jurisdikce pro obé strany v pfipadé
véech aktudlnich a budoucich sport a narokl v
ramci obchodovani. Nicméné mame pravo
podat zalobu na Dodavatele u soudu, do jehoz
jurisdikce spada Dodavatel nebo u soudu v
misté pInéni.

19.2 VSechny pravni vztahy mezi nami a
dodavatelem se Fidi pravnim fadem Ceské
republiky, s vyloucenim koliznich zakonnych
ustanoveni. Neplati Mezinarodni dmluva OSN o
smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG).

19.3 Pokud jedno nebo vice ustanoveni téchto
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Terms and Conditions should be void, this shall
not affect the validity of the remaining
provisions. The clause that is void shall be
replaced by one that is legally valid.

19.4 These Terms and Conditions are executed
in the English and Czech wording, which both
are binding for the contracting parties, whereas
in case of any disputes regarding its provisions,
the Czech version of the Terms and Conditions
shall prevail.

podminek se stane neplatnymi, platnost
zbyvajicich ustanoveni neni nijak ovlivnéna.
Ustanoveni, které je neplatné, musi byt
nahrazeno jinym platnym ustanovenim.

19.4 Tyto ndkupni podminky jsou vyhotoveny
v anglické a ceské verzi, jez jsou pro strany
obé zavazné stim, Ze v pfipadé sporu o
vyklad jejich ustanoveni ma v kazdém pripadé
prednost jejich ¢eské znéni.

X Xk Xk
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